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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
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https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a 
présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument 
présenté par un État Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, 
le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d’accord international si 
ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, à titre d’information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml


 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in January 2016 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en janvier 2016 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies



 

 



Volume 3108, A-4414 

 3 

No. 4414. Canada and France No 4414. Canada et France 

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND 
FRANCE ON THE ADMISSION OF 
TRAINEES. OTTAWA, 4 OCTOBER 1956 
[United Nations, Treaty Series, vol. 305, 
I-4414.] 

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA 
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53317. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the French 
Republic concerning youth exchanges. Paris, 
3 October 2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3099, I-53317.] 

53317. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République française relatif aux échanges de 
jeunes. Paris, 3 octobre 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3099, I-53317.] 

Entry into force: 1 March 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 1er mars 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
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Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 101. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PASSENGER CARS POWERED 
BY AN INTERNAL COMBUSTION ENGINE 
ONLY, OR POWERED BY A HYBRID ELECTRIC 
POWER TRAIN WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF THE EMISSION OF 
CARBON DIOXIDE AND FUEL CONSUMPTION 
AND/OR THE MEASUREMENT OF ELECTRIC 
ENERGY CONSUMPTION AND ELECTRIC 
RANGE, AND OF CATEGORIES M1 AND N1 
VEHICLES POWERED BY AN ELECTRIC 
POWER TRAIN ONLY WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF ELECTRIC ENERGY 
CONSUMPTION AND ELECTRIC RANGE. 
GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 101. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VOITURES 
PARTICULIÈRES MUES UNIQUEMENT PAR UN 
MOTEUR À COMBUSTION INTERNE OU MUES 
PAR UNE CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE 
HYBRIDE EN CE QUI CONCERNE LA MESURE 
DES ÉMISSIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET 
DE LA CONSOMMATION DE CARBURANT 
ET/OU LA MESURE DE LA CONSOMMATION 
D’ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET DE 
L’AUTONOMIE EN MODE ÉLECTRIQUE, ET 
DES VÉHICULES DES CATÉGORIES M1 ET N1 
MUS UNIQUEMENT PAR UNE CHAÎNE DE 
TRACTION ÉLECTRIQUE EN CE QUI 
CONCERNE LA MESURE DE LA 
CONSOMMATION D’ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET 
DE L’AUTONOMIE. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 109. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF 
RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR 
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 109. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DE LA FABRICATION DE 
PNEUMATIQUES RECHAPÉS POUR LES 
VÉHICULES UTILITAIRES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 117. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TYRES WITH REGARD TO 
ROLLING SOUND EMISSIONS AND/OR TO 
ADHESION ON WET SURFACES AND/OR TO 
ROLLING RESISTANCE. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 117. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES EN 
CE QUI CONCERNE LES ÉMISSIONS DE BRUIT 
DE ROULEMENT ET/OU L’ADHÉRENCE SUR 
SOL MOUILLÉ ET/OU LA RÉSISTANCE AU 
ROULEMENT. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 134. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLES AND THEIR 
COMPONENTS WITH REGARD TO THE 
SAFETY-RELATED PERFORMANCE OF 
HYDROGEN-FUELLED VEHICLES. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO  134. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES ET DE LEURS COMPOSANTS 
EN CE QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS DE 
SÉCURITÉ DES VÉHICULES FONCTIONNANT À 
L’HYDROGÈNE. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 135. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR POLE SIDE IMPACT PERFORMANCE. 
GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 135. 
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LEUR COMPORTEMENT LORS 
DES ESSAIS DE CHOC LATÉRAL CONTRE UN 
POTEAU. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 14. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SAFETY-BELT ANCHORAGES, ISOFIX 
ANCHORAGES SYSTEMS AND ISOFIX TOP 
TETHER ANCHORAGES. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 14. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE 
CEINTURES DE SÉCURITÉ, LES SYSTÈMES 
D’ANCRAGES ISOFIX ET LES ANCRAGES 
POUR FIXATION SUPÉRIEURE ISOFIX. 
GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 17. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND ANY 
HEAD RESTRAINTS. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 17. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES SIÈGES, LEUR ANCRAGE 
ET LES APPUIE-TÊTES. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 28. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF AUDIBLE WARNING DEVICES 
AND OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR AUDIBLE SIGNALS. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 28. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES AVERTISSEURS 
SONORES ET DES AUTOMOBILES EN CE QUI 
CONCERNE LEUR SIGNALISATION SONORE. 
GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 29. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS OF 
THE CAB OF A COMMERCIAL VEHICLE. 
GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 29. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LA PROTECTION DES 
OCCUPANTS D’UNE CABINE DE VÉHICULE 
UTILITAIRE. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 41. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR CYCLES WITH 
REGARD TO NOISE. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO  41. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES MOTOCYCLES EN CE 
QUI CONCERNE LE BRUIT. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 49. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
MEASURES TO BE TAKEN AGAINST THE 
EMISSION OF GASEOUS AND PARTICULATE 
POLLUTANTS FROM COMPRESSION-IGNITION 
ENGINES AND POSITIVE IGNITION ENGINES 
FOR USE IN VEHICLES. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 49. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
LES MESURES À PRENDRE POUR RÉDUIRE LES 
ÉMISSIONS DE GAZ POLLUANTS ET DE 
PARTICULES DES MOTEURS À ALLUMAGE 
PAR COMPRESSION ET DES MOTEURS À 
ALLUMAGE COMMANDÉ UTILISÉS POUR LA 
PROPULSION DES VÉHICULES. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 51. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING AT 
LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD TO 
THEIR SOUND EMISSIONS. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 51. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES À 
MOTEUR AYANT AU MOINS QUATRE ROUES 
EN CE QUI CONCERNE LES ÉMISSIONS 
SONORES. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 54. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR VÉHICULES UTILITAIRES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 59. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF REPLACEMENT SILENCING 
SYSTEMS. GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 59. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 
SILENCIEUX D’ÉCHAPPEMENT DE 
REMPLACEMENT. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 63. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF TWO-WHEELED MOPEDS WITH 
REGARD TO NOISE. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 63. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS À 
DEUX ROUES EN CE QUI CONCERNE LE 
BRUIT. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 80. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF SEATS OF LARGE PASSENGER 
VEHICLES AND OF THESE VEHICLES WITH 
REGARD TO THE STRENGTH OF THE SEATS 
AND THEIR ANCHORAGES. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 80. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES SIÈGES DE VÉHICULE 
DE GRANDES DIMENSIONS POUR LE 
TRANSPORT DE VOYAGEURS ET DE CES 
VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE LA 
RÉSISTANCE DES SIÈGES ET DE LEURS 
ANCRAGES. GENÈVE, 20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 9. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY L2, L4 AND L5 
VEHICLES WITH REGARD TO NOISE. 
GENEVA, 20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 9. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES L2, L4 ET L5 EN CE QUI 
CONCERNE LE BRUIT. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 95. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A LATERAL COLLISION. GENEVA, 
20 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 95. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN CE QUI 
CONCERNE LA PROTECTION DES OCCUPANTS 
EN CAS DE COLLISION LATÉRALE. GENÈVE, 
20 JANVIER 2016 

Entry into force: 20 January 2016 Entrée en vigueur : 20 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 136. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORY L 
WITH REGARD TO SPECIFIC REQUIREMENTS 
FOR THE ELECTRIC POWER TRAIN. GENEVA, 
7 JULY 2015 

RÈGLEMENT DE L’ONU NO 136. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES DE LA 
CATÉGORIE L EN CE QUI CONCERNE LES 
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES APPLICABLES 
À LA CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE. 
GENÈVE, 7 JUILLET 2015 

Entry into force: 20 January 2016, in 
accordance with article 1(4) 

Entrée en vigueur : 20 janvier 2016, 
conformément au paragraphe 4 de l’article 1 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
20 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 
POWER TRAIN. GENEVA, 29 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 100. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS 
PARTICULIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE 
DE TRACTION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 
29 JANVIER 2016 

Entry into force: 29 January 2016 Entrée en vigueur : 29 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
29 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
SPECIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 
POWER TRAIN. GENEVA, 29 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 100. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES PRESCRIPTIONS 
PARTICULIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE 
DE TRACTION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 
29 JANVIER 2016 

Entry into force: 29 January 2016 Entrée en vigueur : 29 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
29 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 135. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR POLE SIDE IMPACT PERFORMANCE. 
GENEVA, 29 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 135. 
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LEUR COMPORTEMENT LORS 
DES ESSAIS DE CHOC LATÉRAL CONTRE UN 
POTEAU. GENÈVE, 29 JANVIER 2016 

Entry into force: 29 January 2016 Entrée en vigueur : 29 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
29 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
29 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L’ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 
29 JANVIER 2016 

Entry into force: 29 January 2016 Entrée en vigueur : 29 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
29 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE EMISSION OF POLLUTANTS ACCORDING 
TO ENGINE FUEL REQUIREMENTS. GENEVA, 
29 JANUARY 2016 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L’HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE L’ÉMISSION DE POLLUANTS 
SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR EN 
MATIÈRE DE CARBURANT. GENÈVE, 
29 JANVIER 2016 

Entry into force: 29 January 2016 Entrée en vigueur : 29 janvier 2016 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : d’office, 
29 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 7527. Netherlands and 
Cameroon 

No 7527. Pays-Bas et Cameroun 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF CAMEROON 
CONCERNING THE EMPLOYMENT OF 
NETHERLANDS VOLUNTEERS IN 
CAMEROON. YAOUNDÉ, 
18 DECEMBER 1963 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 521, I-7527.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE DU CAMEROUN RELATIF À 
L’EMPLOI DES VOLONTAIRES 
NÉERLANDAIS AU CAMEROUN. 
YAOUNDÉ, 18 DÉCEMBRE 1963 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 521, I-7527.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Date of effect: 22 September 2015 Date de prise d’effet : 22 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 8 January 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISATION FOR 
FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. THE 
HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L’EXIGENCE 
DE LA LÉGALISATION DES ACTES 
PUBLICS ÉTRANGERS. LA HAYE, 
5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 2 December 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
2 décembre 2015 

Date of effect: 14 August 2016 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Brazil and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d’effet : 14 août 2016 
(L’adhésion n’aura d’effet que dans les 
rapports entre le Brésil et les États 
contractants qui n’auront pas élevé 
d’objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 8 January 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des 

Pays-Bas. 
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ACCESSION ADHÉSION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 16 December 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
16 décembre 2015 

Date of effect: 30 August 2016 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Chile and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d’effet : 30 août 2016 
(L’adhésion n’aura d’effet que dans les 
rapports entre le Chili et les États 
contractants qui n’auront pas élevé 
d’objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 8 January 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 

 

WITHDRAWAL OF THE OBJECTION TO THE 
ACCESSION OF GEORGIA 

RETRAIT DE L’OBJECTION À L’ADHÉSION DE LA 
GÉORGIE 

Greece Grèce 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 17 December 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
17 décembre 2015 

Date of effect: 17 December 2015 Date de prise d’effet : 17 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 27 November 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
27 novembre 2015 

Date of effect: 14 August 2016 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Morocco and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d’effet : 14 août 2016 
(L’adhésion n’aura d’effet que dans les 
rapports entre le Maroc et les États 
contractants qui n’auront pas élevé 
d’objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 
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No. 10749. Netherlands and Bolivia No 10749. Pays-Bas et Bolivie 

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF BOLIVIA 
CONSTITUTING AN AGREEMENT 
CONCERNING THE EMPLOYMENT OF 
NETHERLANDS VOLUNTEERS IN 
BOLIVIA. LA PAZ, 31 MARCH 1969 
[United Nations, Treaty Series, vol. 749, 
I-10749.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA BOLIVIE CONCERNANT L’EMPLOI 
DE VOLONTAIRES NÉERLANDAIS EN 
BOLIVIE. LA PAZ, 31 MARS 1969 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 749, I-10749.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Date of effect: 22 July 2015 Date de prise d’effet : 22 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 
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No. 13469. Austria and Bulgaria No 13469. Autriche et Bulgarie 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA AND THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF BULGARIA 
CONCERNING CO-OPERATION IN THE 
FIELDS OF CULTURE, SCIENCE AND 
EDUCATION. SOFIA, 9 FEBRUARY 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 945, 
I-13469.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE SUR LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
LA CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE 
L’ÉDUCATION. SOFIA, 9 FÉVRIER 1973 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 945, 
I-13469.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
53402. Agreement between the Government 
of the Republic of Austria and the 
Government of the Republic of Bulgaria on 
cooperation in the field of culture, education, 
science and youth. Sofia, 12 February 2015 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3107, 
I-53402.] 

53402. Accord entre le Gouvernement de la 
République d’Autriche et le Gouvernement 
de la République de Bulgarie relatif à la 
coopération dans les domaines de la culture, 
de l’éducation, de la science et de la 
jeunesse. Sofia, 12 février 2015 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3107, I-53402.] 

Entry into force: 1 December 2015 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Austria, 6 January 2016 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 6 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
6 janvier 2016 
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No. 16743. Multilateral No 16743. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND 
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER 1968 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1091, 
I-16743.] 

CONVENTION SUR LA SIGNALISATION 
ROUTIÈRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1091, 
I-16743.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (2) OF THE 
CONVENTION 

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE 
L’ARTICLE 46 DE LA CONVENTION 

Republic of Moldova République de Moldova 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
21 January 2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 21 janvier 2016 

Date of effect: 8 October 2016 Date de prise d’effet : 8 octobre 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 21 janvier 2016 
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No. 17682. Canada and Federal 
Republic of Germany 

No 17682. Canada et République 
fédérale d’Allemagne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY ON FILM 
RELATIONS. OTTAWA, 30 MAY 1978 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1132, 
I-17682.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE SUR LES RELATIONS 
CINÉMATOGRAPHIQUES. OTTAWA, 
30 MAI 1978 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1132, I-17682.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53344. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the Federal 
Republic of Germany on Audio-visual 
Relations (with annex). Gatineau, 22 June 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 3102, 
I-53344.] 

53344. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne sur les 
relations audiovisuelles (avec annexe). 
Gatineau, 22 juin 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3102, I-53344.] 

Entry into force: 22 June 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 22 juin 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 17699. Canada and Singapore No 17699. Canada et Singapour 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF SINGAPORE FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. SINGAPORE, 
6 MARCH 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1132, I-17699.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE SINGAPOUR TENDANT À ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU. 
SINGAPOUR, 6 MARS 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1132, I-17699.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA 
AND THE GOVERNMENT OF SINGAPORE FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SINGAPORE, 
29 NOVEMBER 2011 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
SINGAPOUR TENDANT À ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU. SINGAPOUR, 
29 NOVEMBRE 2011 

Entry into force: 31 August 2012, in 
accordance with article II 

Entrée en vigueur : 31 août 2012, 
conformément à l’article II 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 21010. United States of 
America and Canada 

No 21010. États-Unis d’Amérique et 
Canada 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
ON PACIFIC COAST ALBACORE TUNA 
VESSELS AND PORT PRIVILEGES. 
WASHINGTON, 26 MAY 1981 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1274, I-21010.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA 
CONCERNANT LES THONIERS (THON 
BLANC) DU PACIFIQUE ET LEURS 
PRIVILÈGES PORTUAIRES. 
WASHINGTON, 26 MAI 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1274, I-21010.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCLUDING AMENDMENTS TO 
THE TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ON PACIFIC 
COAST ALBACORE TUNA VESSELS AND PORT 
PRIVILEGES. WASHINGTON, 12 JUNE 2009 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONCLUANT LES 
AMENDEMENTS AU TRAITÉ ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONCERNANT LES THONIERS 
(THON BLANC) DU PACIFIQUE ET LEURS 
PRIVILÈGES PORTUAIRES. WASHINGTON, 
12 JUIN 2009 

Entry into force: 8 March 2010, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 8 mars 2010, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 21167. United States of 
America and Canada 

No 21167. États-Unis d’Amérique et 
Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
CANADA RELATING TO THE NORTH 
AMERICAN AEROSPACE DEFENSE 
COMMAND (NORAD). OTTAWA, 
11 MARCH 1981 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1285, I-21167.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE CANADA RELATIF 
AU COMMANDEMENT DE LA DÉFENSE 
AÉROSPATIALE DE L’AMÉRIQUE DU 
NORD (NORAD). OTTAWA, 
11 MARS 1981 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1285, I-21167.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONSTITUTING AN AGREEMENT 
ON THE NORTH AMERICAN AEROSPACE 
DEFENCE COMMAND (NORAD). 
WASHINGTON, 28 MARCH 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2030, A-21167.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE CONSTITUANT UN ACCORD 
RELATIF AU COMMANDEMENT DE LA 
DÉFENSE AÉROSPATIALE DE L’AMÉRIQUE 
DU NORD (NORAD). WASHINGTON, 
28 MARS 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2030, A-21167.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53359. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United 
States of America on the North American 
Aerospace Defense Command. Ottawa, 
28 April 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3103, I-53359.] 

53359. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique sur le commandement de la 
défense aérospatiale de l’Amérique du Nord. 
Ottawa, 28 avril 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3103, I-53359.] 

Entry into force: 12 May 2006 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 12 mai 2006 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA TO AMEND 
THE NORTH AMERICAN AEROSPACE 
DEFENCE COMMAND AGREEMENT 
(NORAD) CONCERNING MISSILE WARNING. 
WASHINGTON, 5 AUGUST 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE MODIFIANT 
L’ACCORD DU COMMANDEMENT DE LA 
DÉFENSE AÉROSPATIALE DE L’AMÉRIQUE 
DU NORD (NORAD) EN CE QUI CONCERNE 
L’ALERTE AUX MISSILES. WASHINGTON, 
5 AOÛT 2004 

Entry into force: 5 August 2004, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 5 août 2004, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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TERMINATION ABROGATION 
  
Date of effect: 12 May 2006 Date de prise d’effet : 12 mai 2006 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 22 January 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 22032. Multilateral No 22032. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNATIONAL 
CENTRE FOR THE STUDY OF THE 
PRESERVATION AND RESTORATION 
OF CULTURAL PROPERTY (ICCROM). 
ROME, 5 DECEMBER 1956 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1321, I-22032.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL 
D’ÉTUDES POUR LA CONSERVATION 
ET LA RESTAURATION DES BIENS 
CULTURELS (ICCROM). ROME, 
5 DÉCEMBRE 1956 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1321, I-22032.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
16 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la 
culture : 16 décembre 2015 

Date of effect: 15 January 2016 Date de prise d’effet : 15 janvier 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 4 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 
4 janvier 2016 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L’ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D’ENFANTS. LA HAYE, 
25 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D’ADHÉSION DU PÉROU 
Paraguay Paraguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 26 November 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
26 novembre 2015 

Date of effect: 1 February 2016 Date de prise d’effet : 1er février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 8 January 
2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 
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No. 26691. Multilateral No 26691. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
COMMON FUND FOR COMMODITIES. 
GENEVA, 27 JUNE 1980 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1538, I-26691.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS 
DE BASE. GENÈVE, 27 JUIN 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1538, I-26691.] 

WITHDRAWAL RETRAIT 
Austria Autriche 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 7 January 
2016 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 janvier 2016 

Date of effect: 10 January 2016 Date de prise d’effet : 10 janvier 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 janvier 2016 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1566, 
I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L’AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE DE 
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FIFTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA CINQUIÈME PROROGATION 
DE L’ACCORD 

Niger Niger 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 18 December 2015 

Dépôt de l’instrument auprès du Directeur 
général de l’Agence internationale de 
l’énergie atomique : 18 décembre 2015 

Date of effect: 18 December 2015 Date de prise d’effet : 18 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 7 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l’énergie 
atomique, 7 janvier 2016 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L’ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. NEW 
YORK, 19 DECEMBER 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. NEW 
YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 janvier 2016 

Date of effect: 7 April 2016 Date de prise d’effet : 7 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
7 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 janvier 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Peru Pérou 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
6 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 6 janvier 2016 

Date of effect: 6 April 2016 Date de prise d’effet : 6 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
6 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 6 janvier 2016 
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No. 31532. Canada and United 
States of America 

No 31532. Canada et États-Unis 
d’Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA ON AIR 
QUALITY. OTTAWA, 13 MARCH 1991 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1852, 
I-31532.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE SUR LA 
QUALITÉ DE L’AIR. OTTAWA, 
13 MARS 1991 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1852, I-31532.] 

 
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 

CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AMENDING 
THE "AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA ON AIR QUALITY" (WITH 
APPENDIX). WASHINGTON, 
7 DECEMBER 2000 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE MODIFIANT 
L’« ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE SUR LA QUALITÉ 
DE L’AIR » (AVEC ANNEXE). WASHINGTON, 
7 DÉCEMBRE 2000 

Entry into force: 7 December 2000 by 
signature, in accordance with article VI 

Entrée en vigueur : 7 décembre 2000 par 
signature, conformément à l’article VI 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 31874. Multilateral No 31874. Multilatéral 

MARRAKESH AGREEMENT 
ESTABLISHING THE WORLD TRADE 
ORGANIZATION. MARRAKESH, 
15 APRIL 1994 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1867, 1868 and 1869, I-31874.] 

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT 
L’ORGANISATION MONDIALE DU 
COMMERCE. MARRAKECH, 
15 AVRIL 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1867, 1868 and 1869, I-31874.] 

 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CII - BRUNEI 
DARUSSALAM - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CII - BRUNÉI 
DARUSSALAM - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 6 November 2014 Entrée en vigueur : 6 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 



Volume 3108, A-31874 

 104 

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CIII - 
CAMEROON - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 8 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIII - 
CAMEROUN - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
8 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CIV - 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC - ANNEXED 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994. GENEVA, 
18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIV - 
RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE - ANNEXÉE À 
L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 30 October 2014 Entrée en vigueur : 30 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CIX - FIJI - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
8 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CIX - FIDJI - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 8 JUILLET 2014 

Entry into force: 27 June 2014 Entrée en vigueur : 27 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLI - 
REPUBLIC OF MOLDOVA - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLI - 
RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA - ANNEXÉE À 
L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 6 November 2014 Entrée en vigueur : 6 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLIV - THE 
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF 
MACEDONIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLIV - L’EX-
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLIX - 
TONGA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLIX - TONGA 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLV - 
ARMENIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLV - 
ARMÉNIE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLVI - 
CAMBODIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLVI - 
CAMBODGE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLXII - 
UKRAINE - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLXII - 
UKRAINE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CLXVII - 
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CLXVII - 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE POPULAIRE 
LAO - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 
DE 1994. GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 6 November 2014 Entrée en vigueur : 6 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXIII - 
KENYA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXIII - KENYA 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 6 November 2014 Entrée en vigueur : 6 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXLI - 
PANAMA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXLI - 
PANAMA - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXLV - 
GEORGIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXLV - 
GÉORGIE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXLVI - 
ALBANIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXLVI - 
ALBANIE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXLVIII - 
JORDAN - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXLVIII - 
JORDANIE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXX - 
SIERRA LEONE - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXX - SIERRA 
LEONE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXII - 
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
8 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXII - SAINT-
VINCENT-ET-LES-GRENADINES - ANNEXÉE 
À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 8 JUILLET 2014 

Entry into force: 27 June 2014 Entrée en vigueur : 27 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXVI - 
UGANDA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXVI - 
OUGANDA - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXI - 
QATAR - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 27 AUGUST 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXI - 
QATAR - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
27 AOÛT 2014 

Entry into force: 28 July 2014 Entrée en vigueur : 28 juillet 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXII - 
UNITED ARAB EMIRATES - ANNEXED TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994. GENEVA, 
12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXII - 
ÉMIRATS ARABES UNIS - ANNEXÉE À 
L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXIV - 
MONGOLIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXIV - 
MONGOLIE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXVIII - 
PAPUA NEW GUINEA - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE CXXXVIII - 
PAPOUASIE–NOUVELLE-GUINÉE - ANNEXÉE 
À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE IV - 
MYANMAR - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 8 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE IV - MYANMAR 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 8 JUILLET 2014 

Entry into force: 26 June 2014 Entrée en vigueur : 26 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE IX - CUBA - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE IX - CUBA - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE L - 
MAURITANIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE L - 
MAURITANIE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LI - 
MADAGASCAR - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LI - 
MADAGASCAR - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LII - CÔTE 
D’IVOIRE - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LII - CÔTE 
D’IVOIRE - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LIV - 
ZIMBABWE - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LIV - 
ZIMBABWE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LIX - 
SWITZERLAND-LIECHTENSTEIN - ANNEXED 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 1994. GENEVA, 
7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LIX - SUISSE-
LIECHTENSTEIN - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 16 October 2014 Entrée en vigueur : 16 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LV - 
BURUNDI - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LV - BURUNDI - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LVIII - 
MALAWI - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LVIII - 
MALAWI - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXII - 
ICELAND - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXII - ISLANDE 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXVI - 
JAMAICA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXVI - 
JAMAÏQUE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXVIII - 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXVIII - 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXIII - 
SINGAPORE - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 8 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXIII - 
SINGAPOUR - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
8 JUILLET 2014 

Entry into force: 28 June 2014 Entrée en vigueur : 28 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXIV - 
SURINAME - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXIV - 
SURINAME - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXV - 
PHILIPPINES - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 8 DECEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXV - 
PHILIPPINES - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
8 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 22 November 2014 Entrée en vigueur : 22 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXII - 
HONG KONG, CHINA - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXXII - 
HONG KONG, CHINE - ANNEXÉE À 
L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994. 
GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXIV - 
PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA - 
ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 1994. GENEVA, 
4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXXIV - 
ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXIX - 
MACAO, CHINA - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE LXXXIX - 
MACAO, CHINE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 6 November 2014 Entrée en vigueur : 6 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCIV - 
MALI - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XCIV - MALI - 
ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCIX - 
BARBADOS - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XCIX - 
BARBADE - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XLIII - 
NIGERIA - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLIII - 
NIGÉRIA - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XLIX - 
SENEGAL - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLIX - 
SÉNÉGAL - ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XLVI - 
BURKINA FASO - ANNEXED TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE 1994. GENEVA, 4 JULY 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLVI - 
BURKINA FASO - ANNEXÉE À L’ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 
COMMERCE DE 1994. GENÈVE, 
4 JUILLET 2014 

Entry into force: 21 June 2014 Entrée en vigueur : 21 juin 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XLVIII - 
BENIN - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 7 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XLVIII - BÉNIN 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 7 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 25 October 2014 Entrée en vigueur : 25 octobre 2014 
Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 
RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XV - 
PAKISTAN - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 12 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XV - PAKISTAN 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 12 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 5 November 2014 Entrée en vigueur : 5 novembre 2014 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND 

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXV - 
PERU - ANNEXED TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994. 
GENEVA, 18 NOVEMBER 2014 

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE 
RECTIFICATIONS À LA LISTE XXXV - PÉROU 
- ANNEXÉE À L’ACCORD GÉNÉRAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 
1994. GENÈVE, 18 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 4 November 2014 Entrée en vigueur : 4 novembre 2014 
Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: World Trade Organization, 
21 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Organisation mondiale du commerce, 
21 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF 
CHILDREN AND COOPERATION IN 
RESPECT OF INTERCOUNTRY 
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1870, 
I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 
ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE D’ADOPTION 
INTERNATIONALE. LA HAYE, 
29 MAI 1993 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1870, I-31922.] 

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 21 September 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
21 septembre 2015 

Date of effect: 1 January 2016 Date de prise d’effet : 1er janvier 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 

 

 
Declarations:  Déclarations :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des 

Pays-Bas. 
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No. 37781. France and Canada No 37781. France et Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA CONCERNING THE WORKING 
HOLIDAY PROGRAM. PARIS, 
6 FEBRUARY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2162, I-37781.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA 
RELATIF AU PROGRAMME VACANCES-
TRAVAIL. PARIS, 6 FÉVRIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2162, 
I-37781.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53317. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the French 
Republic concerning youth exchanges. Paris, 
3 October 2003 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3099, I-53317.] 

53317. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République française relatif aux échanges de 
jeunes. Paris, 3 octobre 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3099, I-53317.] 

Entry into force: 1 March 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 1er mars 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 37789. Multilateral No 37789. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE RECRUITMENT, USE, 
FINANCING AND TRAINING OF 
MERCENARIES. NEW YORK, 
4 DECEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2163, I-37789.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE RECRUTEMENT, 
L’UTILISATION, LE FINANCEMENT ET 
L’INSTRUCTION DE MERCENAIRES. 
NEW YORK, 4 DÉCEMBRE 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2163, I-37789.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 14 janvier 2016 

Date of effect: 13 February 2016 Date de prise d’effet : 13 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
14 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 14 janvier 2016 
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No. 38658. United States of 
America and Canada 

No 38658. États-Unis d’Amérique et 
Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA ON 
COOPERATION IN COMPREHENSIVE 
CIVIL EMERGENCY PLANNING AND 
MANAGEMENT. OTTAWA, 28 APRIL 
1986 [United Nations, Treaty Series, vol. 2190, 
I-38658.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA CONCERNANT LA 
PLANIFICATION ET LA GESTION 
CIVILES D’URGENCE SUR UNE BASE 
GLOBALE. OTTAWA, 28 AVRIL 1986 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2190, 
I-38658.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53310. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United 
States of America on emergency management 
cooperation (with notes verbales of 
correction). Washington, 12 December 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3098, 
I-53310.] 

53310. Accord de coopération entre le 
Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
concernant la gestion des urgences (avec 
notes verbales de rectification). Washington, 
12 décembre 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3098, I-53310.] 

Entry into force: 7 July 2009 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 7 juillet 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 41345. Canada and China No 41345. Canada et Chine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA ON MARITIME 
TRANSPORT. VANCOUVER, 
4 APRIL 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2315, I-41345.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT MARITIME 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE. VANCOUVER, 4 AVRIL 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2315, 
I-41345.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA 
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF CHINA ON MARITIME 
TRANSPORT. OTTAWA, 6 MAY 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD SUR LE 
TRANSPORT MARITIME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE. OTTAWA, 6 MAI 2009 

Entry into force: 4 December 2009 by 
notification, in accordance with article 7 

Entrée en vigueur : 4 décembre 2009 par 
notification, conformément à l’article 7 

Authentic texts: Chinese, English and French Textes authentiques : chinois, anglais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 22 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE 
TERRORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 29 janvier 2016 

Date of effect: 28 February 2016 Date de prise d’effet : 28 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
29 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 29 janvier 2016 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la Jordanie émet une réserve selon laquelle il ne se 
considère pas lié par l’article 23 de la Convention. 
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No. 44335. Canada and 
Czechoslovakia 

No 44335. Canada et 
Tchécoslovaquie 

AGREEMENT ON FILM AND VIDEO CO-
PRODUCTIONS BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC. OTTAWA, 25 MARCH 1987 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2469, 
I-44335.] 

ACCORD DE COPRODUCTION DANS LES 
DOMAINES DU FILM ET DE LA VIDÉO 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE. OTTAWA, 
25 MARS 1987 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2469, I-44335.] 

Termination in the relations between Canada 
and the Slovak Republic in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Canada 
et la République slovaque conformément à : 

53366. Audio-visual co-production 
Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the Slovak 
Republic (with annex). Ottawa, 5 June 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3104, 
I-53366.] 

53366. Accord de coproduction 
audiovisuelle entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République slovaque (avec annexe). Ottawa, 
5 juin 2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 3104, I-53366.] 

Entry into force: 16 July 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 16 juillet 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 44337. Canada and Czech and 
Slovak Federal Republic 

No 44337. Canada et République 
fédérale tchèque et slovaque 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE CZECH AND 
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR THE 
PROMOTION AND PROTECTION OF 
INVESTMENTS. PRAGUE, 
15 NOVEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2469, I-44337.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE TCHÈQUE 
ET SLOVAQUE SUR 
L’ENCOURAGEMENT ET LA 
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS. 
PRAGUE, 15 NOVEMBRE 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2469, I-44337.] 

Termination in the relations between Canada 
and the Czech Republic in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre le Canada 
et la République tchèque conformément à : 

53345. Agreement between Canada and the 
Czech Republic for the Promotion and 
Protection of Investments (with annexes). 
Prague, 6 May 2009 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3102, I-53345.] 

53345. Accord entre le Canada et la 
République tchèque concernant la promotion 
et la protection des investissements (avec 
annexes). Prague, 6 mai 2009 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3102, I-53345.] 

Entry into force: 22 January 2012 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 22 January 2016 

Entrée en vigueur : 22 janvier 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Canada, 22 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 22 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. NEW 
YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Antigua and Barbuda Antigua-et-Barbuda 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
7 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 7 janvier 2016 

Date of effect: 6 February 2016 Date de prise d’effet : 6 février 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 7 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 7 janvier 2016 
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No. 45758. South Africa and India No 45758. Afrique du Sud et Inde 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SOUTH AFRICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
NEW DELHI, 4 DECEMBER 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2566, I-45758.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE L’INDE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU. 
NEW DELHI, 4 DÉCEMBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2566, I-45758.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
PRETORIA, 26 JULY 2013 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE L’INDE TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU. PRETORIA, 
26 JUILLET 2013 

Entry into force: 26 November 2014, in 
accordance with article II 

Entrée en vigueur : 26 novembre 2014, 
conformément à l’article II 

Authentic texts: English and Hindi Textes authentiques : anglais et hindi 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: South Africa, 
14 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Afrique 
du Sud, 14 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN HINDI – TEXTE EN HINDI ] 

 



Volume 3108, A-45758 

 161 

 



Volume 3108, A-45758 

 162 

 



Volume 3108, A-45758 

 163 

 



Volume 3108, A-45758 

 164 

 



Volume 3108, A-45758 

 165 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE L’INDE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU, SIGNÉ À NEW DELHI LE 4 DÉCEMBRE 1996 

Préambule 

Le Gouvernement de la République sud-africaine et le Gouvernement de la République de 
l’Inde, 

Désireux d’amender l’Accord tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signé à New Delhi le 4 décembre 1996 (ci-après 
dénommé « Accord »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 25 de l’Accord est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article 25. Échange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions du présent Accord ou celles de la 
législation interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des 
États contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales, dans la mesure 
où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à l’Accord. L’échange de renseignements n’est 
pas restreint par les articles premier et 2. 

2. Les renseignements reçus par un État contractant en vertu du paragraphe 1 sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet 
État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes 
administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés par le 
paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur les 
recours relatifs à ces impôts ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 
n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au 
cours d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les 
renseignements reçus par un État contractant peuvent être utilisés à d’autres fins si la législation 
des deux États et l’autorité compétente de l’État qui les fournit l’autorisent. 

3. Les dispositions des paragraphes 1et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation de : 

a) Prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant ; 
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b) Fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 
l’autre État contractant ; 

c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel, ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément au présent 
article, l’autre État contractant utilise ses mesures de collecte de renseignements pour obtenir les 
renseignements demandés, quand bien même il n’aurait pas besoin de ces renseignements à ses 
propres fins fiscales. L’obligation contenue dans la phrase précédente est subordonnée aux 
limitations du paragraphe 3, mais elles ne peuvent toutefois en aucun cas être interprétées comme 
autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements uniquement parce qu’il ne 
détient aucun intérêt national dans de tels renseignements. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
autorisant un État contractant à refuser de fournir des renseignements uniquement parce que ceux-
ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une personne 
agissant en tant qu’agent ou à titre fiduciaire, ou parce que ces renseignements se rattachent aux 
droits de propriété d’une personne. » 

Article II 

Les États contractants se notifient, par écrit et par la voie diplomatique, l’accomplissement 
des procédures requises par leur législation pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le 
Protocole entre en vigueur 30 jours après la date de réception de la dernière de ces notifications et 
ses dispositions prennent effet à compter de cette date. 

Article III 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord, reste en vigueur aussi longtemps 
que l’Accord et s’applique tant que l’Accord lui-même est applicable. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé et scellé le présent Accord, en double exemplaire en langues anglaise et hindi, les deux 
textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.  

FAIT à Pretoria, le 26 juillet 2013. 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la République de l’Inde : 
[SIGNÉ] 
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No. 48324. European Community 
and Canada 

No 48324. Communauté européenne 
et Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE GOVERNMENT 
OF CANADA ON SANITARY MEASURES 
TO PROTECT PUBLIC AND ANIMAL 
HEALTH IN RESPECT OF TRADE IN 
LIVE ANIMALS AND ANIMAL 
PRODUCTS. OTTAWA, 
17 DECEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2732, I-48324.] 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA RELATIF AUX MESURES 
SANITAIRES DE PROTECTION DE LA 
SANTÉ PUBLIQUE ET ANIMALE 
APPLICABLES AU COMMERCE 
D’ANIMAUX VIVANTS ET DE 
PRODUITS ANIMAUX. OTTAWA, 
17 DÉCEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2732, I-48324.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE EUROPEAN 
COMMUNITY AMENDING ANNEX V AND 
ANNEX VIII TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA ON SANITARY 
MEASURES TO PROTECT PUBLIC AND 
ANIMAL HEALTH IN RESPECT OF TRADE IN 
LIVE ANIMALS AND ANIMAL PRODUCTS 
(WITH APPENDICES). BRUSSELS, 
7 MARCH 2005 AND 15 MARCH 2005 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE MODIFIANT L’ANNEXE V ET 
L’ANNEXE VIII DE L’ACCORD ENTRE LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AUX 
MESURES SANITAIRES DE PROTECTION DE LA 
SANTÉ PUBLIQUE ET ANIMALE APPLICABLES 
AU COMMERCE D’ANIMAUX VIVANTS ET DE 
PRODUITS ANIMAUX (AVEC APPENDICES). 
BRUXELLES, 7 MARS 2005 ET 15 MARS 2005 

Entry into force: 15 March 2005, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 15 mars 2005, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

UNION EUROPÉENNE 

DIRECTION GÉNÉRALE SANTÉ ET PROTECTION DES CONSOMMATEURS 

Bruxelles 

Sanco E3 NG/ga D (2005) 540062 

Monsieur l’Ambassadeur, 
Conformément aux paragraphes 16(2) et (3) de l’Accord relatif aux mesures sanitaires de 

protection de la santé publique et animale applicables au commerce d’animaux vivants et de 
produits animaux, fait à Ottawa le 17 décembre 1998, entre la Communauté européenne et le 
Gouvernement du Canada, ci-après dénommé « l’Accord », j’ai l’honneur de proposer d’apporter 
les modifications suivantes à l’Annexe V et à l’Annexe VIII de l’Accord conformément aux 
recommandations du Comité de gestion mixte institué en vertu du paragraphe 16(1) de l’Accord : 

1. Le tableau du point 3, à l’annexe V à l’Accord, concernant le sperme, est remplacé par le 
tableau à l’appendice I. 

2. Le tableau du point 6, à l’annexe V à l’Accord, concernant les viandes fraîches, est 
remplacé par le tableau à l’appendice II. 

3. La note A en bas de page à l’annexe V à l’Accord est remplacée par le texte à 
l’appendice III. 

4. Le paragraphe 2 du chapitre I de la note B en bas de page de l’annexe V à l’Accord est 
supprimé. 

5. L’annexe VIII à l’Accord est remplacée par le texte de l’appendice IV. 
J’ai l’honneur de proposer que, si la présente lettre et les appendices à celle-ci sont 

acceptables pour votre Gouvernement, la présente lettre et votre confirmation en réponse 
constituent un accord modifiant l’Accord conclu entre le Gouvernement du Canada et la 
Communauté européenne, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

ROBERT MADELIN 
Pour la Communauté européenne 

 
 

 
Son Excellence 
Monsieur Jeremy Kinsman 
Ambassadeur 
Mission du Canada auprès de l’Union européenne 
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No. 48440. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Spain 

No 48440. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et Espagne 

GENERAL SECURITY AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THE KINGDOM OF 
SPAIN CONCERNING THE PROTECTION 
OF CLASSIFIED INFORMATION 
EXCHANGED BETWEEN THE TWO 
COUNTRIES. MADRID, 
26 FEBRUARY 2009 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2741, I-48440.] 

ACCORD GÉNÉRAL DE SÉCURITÉ ENTRE 
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD 
ET LE ROYAUME D’ESPAGNE RELATIF 
À LA PROTECTION DES 
INFORMATIONS CLASSIFIÉES 
ÉCHANGÉES ENTRE LES DEUX PAYS. 
MADRID, 26 FÉVRIER 2009 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2741, I-48440.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

53370. Agreement between the Kingdom of 
Spain and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concerning the 
protection of classified information. Madrid, 
5 February 2015 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3104, I-53370.] 

53370. Accord entre le Royaume d’Espagne 
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord relatif à la protection des 
informations classifiées. Madrid, 
5 février 2015 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3104, I-53370.] 

Entry into force: 1 January 2016 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Spain, 7 January 2016 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 7 janvier 2016 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 7 January 2016 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
7 janvier 2016 
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No. 48545. Multilateral No 48545. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERNATIONAL ANTI-
CORRUPTION ACADEMY AS AN 
INTERNATIONAL ORGANIZATION. 
VIENNA, 2 SEPTEMBER 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2751, I-48545.] 

ACCORD CONFÉRANT LE STATUT 
D’ORGANISATION INTERNATIONALE 
À L’ACADÉMIE INTERNATIONALE DE 
LUTTE CONTRE LA CORRUPTION. 
VIENNE, 2 SEPTEMBRE 2010 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2751, I-48545.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d’Ivoire Côte d’Ivoire 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 23 November 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 
23 novembre 2015 

Date of effect: 22 January 2016 Date de prise d’effet : 22 janvier 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 6 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 6 janvier 2016 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Government of 

Austria: 29 October 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement autrichien : 
29 octobre 2015 

Date of effect: 28 December 2015 Date de prise d’effet : 28 décembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 6 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 6 janvier 2016 
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No. 50115. Multilateral No 50115. Multilatéral 

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 
2010. GENEVA, 25 JUNE 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2871, I-50115.] 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LE 
CACAO, 2010. GENÈVE, 25 JUIN 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2871, 
I-50115.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 29 janvier 2016 

Date of effect: 29 January 2016 Date de prise d’effet : 29 janvier 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
29 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 29 janvier 2016 
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No. 50882. United States of 
America and Canada 

No 50882. États-Unis d’Amérique et 
Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A BINATIONAL 
EDUCATIONAL EXCHANGE 
FOUNDATION. WASHINGTON, 
15 NOVEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2923, I-50882.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA 
PORTANT CRÉATION D’UNE 
FONDATION BINATIONALE POUR LES 
ÉCHANGES DANS LE DOMAINE DE 
L’ÉDUCATION. WASHINGTON, 
15 NOVEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2923, I-50882.] 

 
EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A BINATIONAL 
EDUCATIONAL EXCHANGE FOUNDATION. 
OTTAWA, 8 MAY 2009 AND 22 MAY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES AMENDANT L’ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET 
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE PORTANT CRÉATION D’UNE 
FONDATION BINATIONALE POUR LES 
ÉCHANGES DANS LE DOMAINE DE 
L’ÉDUCATION. OTTAWA, 8 MAI 2009 ET 
22 MAI 2009 

Entry into force: 23 October 2009, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 23 octobre 2009, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 51361. Multilateral No 51361. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
RECOVERY OF CHILD SUPPORT AND 
OTHER FORMS OF FAMILY 
MAINTENANCE. THE HAGUE, 
23 NOVEMBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2955, I-51361.] 

CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT 
INTERNATIONAL DES ALIMENTS 
DESTINÉS AUX ENFANTS ET 
D’AUTRES MEMBRES DE LA FAMILLE. 
LA HAYE, 23 NOVEMBRE 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2955, I-51361.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 2 December 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
2 décembre 2015 

Date of effect: 1 January 2017 (The accession 
will have effect only as regards the 
relations between Montenegro and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d’effet : 1er janvier 2017 
(L’adhésion n’aura d’effet que dans les 
rapports entre le Monténégro et les 
États contractants qui n’auront pas 
élevé d’objection à son adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des 

Pays-Bas. 
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No. 52373. Multilateral No 52373. Multilatéral 

ARMS TRADE TREATY. NEW YORK, 
2 APRIL 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3013, I-52373.] 

TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES. 
NEW YORK, 2 AVRIL 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3013, I-52373.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lesotho Lesotho 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 January 2016 

Dépôt de l’instrument auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies : 25 janvier 2016 

Date of effect: 24 April 2016 Date de prise d’effet : 24 avril 2016 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
25 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
d’office, 25 janvier 2016 
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No. 52651. Canada and Jordan No 52651. Canada et Jordanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA ON AIR 
TRANSPORT. AMMAN, 10 MAY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3032, 
I-52651.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE ROYAUME 
HACHÉMITE DE JORDANIE. AMMAN, 
10 MAI 1990 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3032, I-52651.] 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THEIR AGREEMENT 
ON AIR TRANSPORT SIGNED AT AMMAN ON 
MAY 10, 1990 (WITH ANNEXES). AMMAN, 
24 APRIL 1993 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE CONSTITUANT UN ACCORD 
MODIFIANT LEUR ACCORD SUR LE 
TRANSPORT AÉRIEN SIGNÉ À AMMAN LE 
10 MAI 1990 (AVEC ANNEXES). AMMAN, 
24 AVRIL 1993 

Entry into force: 24 April 1993 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 1993 par 
l’échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: Arabic, English and French Textes authentiques : arabe, anglais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 22 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ARABIC – TEXTE EN ARABE ] 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 



Volume 3108, A-52651 

 212 

 



Volume 3108, A-52651 

 213 

 



Volume 3108, A-52651 

 214 

 



Volume 3108, A-52651 

 215 

 



Volume 3108, A-52651 

 216 

 

 
  



Volume 3108, A-53043 

 217 

No. 53043. Multilateral No 53043. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE STATUS AND 
FUNCTIONS OF THE INTERNATIONAL 
COMMISSION ON MISSING PERSONS. 
BRUSSELS, 15 DECEMBER 2014 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3072, I-53043.] 

ACCORD SUR LE STATUT ET LES 
FONCTIONS DE LA COMMISSION 
INTERNATIONALE POUR LES 
PERSONNES DISPARUES. BRUXELLES, 
15 DÉCEMBRE 2014 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3072, I-53043.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 17 June 2015 
Dépôt de l’instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
17 juin 2015 

Date of effect: 17 July 2015 Date de prise d’effet : 17 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
8 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 janvier 2016 
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No. 53154. Canada and Switzerland No 53154. Canada et Suisse 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
SWISS FEDERAL COUNCIL FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. BERN, 5 MAY 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3081, 
I-53154.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. BERNE, 
5 MAI 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3081, I-53154.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL 
AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
ON CAPITAL, DONE AT BERN ON 
5 MAY 1997. BERN, 22 OCTOBER 2010 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION 
ENTRE LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE 
D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE, FAITE À BERNE LE 5 MAI 1997. 
BERNE, 22 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 16 December 2012 by 
notification, in accordance with article XIII 

Entrée en vigueur : 16 décembre 2012 par 
notification, conformément à l’article XIII 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 
1 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Suisse, 
1er janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 53211. Canada and Iceland No 53211. Canada et Islande 

AUDIOVISUAL CO-PRODUCTION 
AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ICELAND. WASHINGTON, 
15 OCTOBER 1997 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3085, I-53211.] 

ACCORD DE COPRODUCTION 
AUDIOVISUELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ISLANDE. WASHINGTON, 
15 OCTOBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3085, I-53211.] 

 
AGREEMENT AMENDING THE AUDIOVISUAL 

CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ICELAND, SIGNED ON OCTOBER 15, 1997. 
OTTAWA, 28 MARCH 2003 

ACCORD MODIFIANT L’ACCORD DE 
COPRODUCTION AUDIOVISUELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’ISLANDE, SIGNÉ LE 15 OCTOBRE 1997. 
OTTAWA, 28 MARS 2003 

Entry into force: 11 December 2003, in 
accordance with article IV 

Entrée en vigueur : 11 décembre 2003, 
conformément à l’article IV 

Authentic texts: English, French and Icelandic Textes authentiques : anglais, français et 
islandais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 22 January 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : Canada, 
22 janvier 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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No. 53317. Canada and France No 53317. Canada et France 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC CONCERNING YOUTH 
EXCHANGES. PARIS, 3 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3099, 
I-53317.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF 
AUX ÉCHANGES DE JEUNES. PARIS, 
3 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3099, I-53317.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 1 January 2015 Date de prise d’effet : 1er janvier 2015 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 22 January 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 
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No. 53319. Canada and United 
States of America 

No 53319. Canada et États-Unis 
d’Amérique 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA CONCERNING 
THE SCISAT-1 ATMOSPHERIC 
CHEMISTRY EXPERIMENT MISSION. 
WASHINGTON, D.C., 18 JULY 2003 AND 
4 AUGUST 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3099, I-53319.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 
RELATIF À LA MISSION SCISAT-1 
D’EXPÉRIMENTATION EN CHIMIE 
ATMOSPHÉRIQUE. WASHINGTON, 
18 JUILLET 2003 ET 4 AOÛT 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3099, I-53319.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 12 August 2010 Date de prise d’effet : 12 août 2010 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 22 January 2016 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
22 janvier 2016 

 

  



Volume 3108, A-53405 

 252 

No. 53405. Germany and Morocco No 53405. Allemagne et Maroc 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
MOROCCO CONSTITUTING AN 
ARRANGEMENT CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF AN OFFICE OF 
THE DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR 
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT 
(GTZ) IN RABAT. RABAT, 
3 JANUARY 1997 AND 29 JANUARY 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 3107, 
I-53405.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU 
MAROC CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT RELATIF À LA 
CRÉATION D’UN BUREAU DE LA 
DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR 
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT 
(GTZ) À RABAT. RABAT, 
3 JANVIER 1997 ET 29 JANVIER 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3107, 
I-53405.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF MOROCCO CONSTITUTING 
AN ARRANGEMENT AMENDING THE 
ARRANGEMENT CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF AN OFFICE OF THE 
DEUTSCHE GESELLSCHAFT FÜR 
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT (GTZ) IN 
RABAT. RABAT, 6 APRIL 1998 AND 
27 MAY 1998 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC 
CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 
AMENDANT L’ARRANGEMENT RELATIF À LA 
CRÉATION D’UN BUREAU DE LA DEUTSCHE 
GESELLSCHAFT FÜR TECHNISCHE 
ZUSAMMENARBEIT (GTZ) À RABAT. 
RABAT, 6 AVRIL 1998 ET 27 MAI 1998 

Entry into force: 27 May 1998, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 27 mai 1998, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 22 January 2016 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 22 janvier 2016 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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